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Cette notice contient des consignes de sécurité importantes concernant l’installation et l’utilisation du détec-
teur. Il conviendra donc de lire attentivement cette notice et de la ranger ensuite afin de pouvoir la consulter 
ultérieurement en cas de besoin. Toujours faire en sorte que tous les autres habitants du bâtiment aient 
également pris connaissance de la manière d’utiliser ce détecteur.
Établir un plan d’évacuation en cas d’incendie et effectuer un exercice incendie une fois par mois. Tous les 
habitants du bâtiment devraient avoir pris connaissance des différents signaux du détecteur et aussi être 
capables de les reconnaître afin de pouvoir ensuite réagir rapidement. Ce détecteur permet de détecter une 
flamme qui couve lentement, qui est accompagnée d’une épaisse fumée noire et qui peut prendre plusieurs 
heures avant de se transformer en grand incendie.

Avertissement :
Si vous réalisez chez vous des travaux qui pourraient engendrer de la poussière, nous vous recommandons 
de retirer le détecteur de fumée de son cache de montage afin qu’il ne puisse pas s’encrasser. Si, pour une 
raison quelconque, ce n’était pas possible, il sera nécessaire de recouvrir les orifices du détecteur durant 
les travaux, par exemple à l’aide d’un sac en plastique. Attention, lorsqu’il est recouvert, le détecteur n’est 
plus capable de détecter de la fumée. Il conviendra donc de le découvrir tous les jours après que vous aurez 
fini de travailler.

120 mm 38 mm

12
0 m

m

Informations techniques
Type de capteur : cellule photoélectrique
Conforme à la norme EN 14604:2005 + AC :2008 
Durée de vie du dispositif : 10 ans
Température d‘exploitation et humidité : 0 °C 

à +40 °C, 5 % à 95 % (sans condensation)
Signalisation acoustique : > 85 dB à une distance 

de 3 m
Alimentation : 2 piles de 1,5 V de type AA
Consommation : < 8 μA en mode de veille, 

< 60 mA en mode d‘alarme
Fréquence WiFi/Bluetooth : 2,4 GHz, 25 mW 

e.i.r.p. max.
Sensibilité de la détection des fumées : 0,10 

à 0,16 dB/m
Dimensions : 38 × 120 mm
Masse : 124 g
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Description du détecteur
1 – Diode LED
2 – Bouton principal
3 – Puissante sirène
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Installation
L’installation doit toujours être confiée à une personne compétente et qualifiée.
La personne qui réalise le montage est responsable de l’installation et garantit que l’installation du produit 
est conforme à la réglementation en vigueur.
En cas de doute, veiller à confier l’installation du détecteur à des professionnels qualifiés.
Ce détecteur n’a pas été conçu pour pouvoir être utilisé dans des caravanes habitables ou camping-cars.
Dans l’idéal, un détecteur de fumée devrait être installé dans chacune des pièces de la maison, à l’exception 
de la cuisine, de la salle de bains et du garage.
Au moins un détecteur de fumée devrait être installé à chaque étage de la maison, ce qui inclut également 
les escaliers.
Le détecteur de fumée devrait être installé à un endroit où vous l’entendrez même durant votre sommeil – 
dans le couloir devant la chambre à coucher par exemple.
Installer un détecteur au plafond de chacune des chambres, ainsi que dans le couloir devant la chambre.
Si la longueur du couloir dépasse les 9 m, il conviendra d’installer un détecteur à chacune de ses extrémités.
Si vous avez un immeuble, l’installation des détecteurs devra être identique à chaque étage.
Vous serez ainsi protégés contre la fumée qui monte dans la cage d’escalier au cas où un incendie se serait 
déclaré dans les étages inférieurs.
Dans la cave, le détecteur devrait être installé au plafond, dans la partie basse de l’escalier.

Ne pas installer de détecteur de fumée dans les cuisines ni dans les salles de bains. La vapeur d’eau et 
la vapeur dégagée par les plats pourraient en effet être à l’origine de fausses alertes.
Et dans le garage, le détecteur pourrait réagir aux gaz d’échappement de votre voiture.

Il est interdit de recouvrir les orifices de ventilation du dispositif d’avertissement.
Ne pas pulvériser de produits en aérosols à proximité et/ou en direction du dispositif d’avertissement.
Il est interdit de peindre le dispositif d’avertissement.

82.5 ±0.15 cm
1

2

3
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1 – Orifices dans le plafond
2 – Chevilles
3 – Cache de montage
4 – Vis
5 – Direction du serrage
6 – Direction du desserrage

2104103000_102-P56500S
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Installation du dispositif sur un mur 
Percer deux orifices (de ø 5 mm) dans le mur (1). La distance séparant les deux orifices devrait être de 82 mm.
Introduire des chevilles (2) dans les orifices, présenter le cache de montage (3) et le fixer au mur à l’aide de 
vis (4). Introduire des piles dans le détecteur et faire un test de fonctionnement (voir le Mode des essais).
Si le détecteur est opérationnel, placer la face arrière du détecteur sur les deux plots de fixation du cache 
de montage et faire pivoter le détecteur pour le bloquer (5, 6).

Commentaire :
La réglementation applicable au nombre et à l’emplacement des détecteurs de fumée peut varier d’un pays 
à l’autre.
En cas de doute, il faudra donc que vous consultiez, par exemple, un corps de sapeurs-pompiers actif dans 
votre pays.

Croquis indiquant où il est possible d‘ins-
taller le détecteur 
Ceiling – plafond
Best here – endroit le plus approprié
Never here – jamais ici
Not in this area – pas dans cette zone
Anywhere in this area – n‘importe où dans cette 
zone
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Application mobile 
Le détecteur peut être commandé à l’aide de l’application mobile pour iOS ou Android.
Télécharger l’application « EMOS GoSmart » pour votre appareil.

Cliquer sur le bouton «Se connecter» si vous utilisez déjà l’application.
Dans le cas contraire, cliquer sur le bouton «S’inscrire» et terminer votre inscription.

1 2 3 4

5 6 7 8
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Appariement du détecteur à l’application
Insérer les piles dans le détecteur. Dans les 10 secondes qui suivent, le mode d’appariement s’activera 
automatiquement et il restera activé durant 4 minutes.
La diode LED rouge se trouvant sur la face avant du détecteur se mettra à clignoter.
Sur le dispositif mobile,activer la connexion Bluetooth et GPS.
Dans l’application, cliquer sur «Ajouter un appareil».
Dans la partie gauche, cliquer sur la liste «GoSmart» et sélectionner l’icône P56500S.
Procéder en suivant les consignes qui apparaissent dans l’application et saisir le nom et le mot de passe du 
réseau WiFi de 2,4 GHz.
Dans les 2 minutes qui suivent, l’appareil s’appariera à l’application et la diode LED rouge s’arrêtera de clignoter.

Commentaire :
Si le détecteur ne parvient pas à s’apparier, répéter la procédure.
Le réseau WiFi de 5 GHz n’est pas pris en charge.
Si le détecteur est déjà apparié avec l’application, le mode d’appariement ne s’activera pas manuellement 
après que vous aurez retiré/réintroduit des piles dans le détecteur. Il sera donc nécessaire de l’activer ma-
nuellement (voir l’Activation manuelle).

Activation/désactivation manuelle du mode d’appariement
Appuyer 4× sur le bouton principal sous 2 secondes afin d’activer le mode d’appariement. Ce mode restera 
ensuite actif durant 4 minutes.
Vous entendrez un bip sonore et la diode LED rouge clignotera.
Pour désactiver le mode d’appariement, appuyer 1× sur le bouton principal. La diode LED s’arrêtera de clignoter.

Description du menu principal de l‘application 

1.	État du détecteur (état normal ou mode d‘alarme)
•	l‘application affiche un message qui vous avertit en cas d‘alarme

2.	Avertissement concernant le démontage de l‘embase
•	 l‘application affiche un message qui vous avertit que le détecteur a été 

démonté de son embase
3.	Avertissement relatif à un autotest

•	 l‘application affiche un message qui vous avertit qu‘elle va réaliser un essai 
de fonctionnement du détecteur

4.	État des piles
•	 l‘application affiche un message qui vous avertit que les piles sont plates 

et que leur tension est < 2,6 V
5.	Quantité de fumée détectée, en %

•	 l‘application affiche un message qui vous avertit de la quantité de fumée 
détectée

	� 0 %/25 %/50 %/75 %/100 %/125 %/150 %/175 %/200 %/225 %/250 %/255 %
	 Si la quantité est > 100 %, le mode d‘alarme est activé



FR|BE | 8

Mise en service
Introduire des piles (2× 1,5 V de type AA) dans le compartiment des piles qui se trouve sur la face arrière 
du dispositif.
N’utiliser que des piles alcalines de 1,5 V. 
Ne jamais utiliser des piles rechargeables de 1,2 V. Leur tension est trop faible et le dispositif ne serait donc 
pas opérationnel.
Lors de l’insertion des piles, veiller à respecter la procédure d’introduction et la polarité des piles !
Si aucune pile n’est insérée ou si elles ne sont pas correctement/complètement insérées, il ne sera pas 
possible d’installer l’embase de montage !
Dans les 10 secondes qui suivent l’introduction des piles, la diode LED rouge se met à clignoter sur la face 
avant du détecteur – le mode d’appariement s’active automatiquement. Il conviendra alors de terminer le 
processus d’appariement avec l’application mobile.
Une fois l’appareil apparié avec l’application, il sera nécessaire de procéder à un essai de fonctionnement à 
l’aide du bouton principal.
Appuyer longuement sur le bouton principal, Vous devriez entendre 3 bips sonores courts suivis d’une pause 
de 1,5 secondes. Et cela doit se répéter tant que vous maintenez le bouton enfoncé.
Si c’est le cas, cela signifie que le détecteur est opérationnel.

L’état de fonctionnement du détecteur est signalé par : 1 clignotement de la diode LED toutes les 48 se-
condes.
Si vous n’entendez aucun bip sonore après que vous aurez appuyé sur le bouton de test, cela signifie que le 
détecteur est probablement en défaut et il faudra alors que vous preniez contact avec le département de 
SAV. Il est également possible que la pile est plate.

MODE DES ESSAIS
En cas de besoin, ou chaque fois que vous remplacez la pile, il est nécessaire de vérifier le caractère opé-
rationnel du détecteur.

Pour ce faire, appuyer longuement sur le bouton principal (durant environ 5 secondes), le détecteur émet-
tra 3 bips sonores (qui seront ensuite suivi d’une pause de 1,5 seconde) et la diode LED rouge clignotera.
Si le détecteur n’émet aucun signal sonore, il sera nécessaire de vérifier la pile et la procédure de montage 
du détecteur.

Afin d’être certains que l’alarme est toujours fonctionnelle, il convient de réaliser cet essai 1× par semaine.
Commentaire :
Les signaux acoustique et optique qui sont observés lors des essais ne sont émis que pour indiquer que le 
détecteur est opérationnel.
Cela ne signifie nullement qu’une présence de fumée a été détectée.

ÉTAT DE DÉFAUT
Si le détecteur se trouve en état de défaut, il n’est pas opérationnel et il ne fonctionne donc pas.

L’état de défaut est indiqué par un bip sonore toutes les 48 secondes.
Remplacer immédiatement la pile et vérifier que le détecteur n’est pas détérioré. Nettoyer les orifices du 
détecteur, en utilisant par exemple un aspirateur. Effectuer un essai de fonctionnement.
Si un état de défaut est toujours signalé après que vous avez replacé la pile, il sera nécessaire de prendre 
contact avec un centre de SAV.

PILES PLATES
Si les piles du détecteur sont plates, vous en serez informés par le biais du signal simultané suivant : 
1× bip sonore/1× clignotement de la diode LED rouge toutes les 48 secondes et ce, au moins 30 jours avant 
que les piles ne soient complètement plates. Remplacer immédiatement les piles. Utiliser uniquement 
des piles alcalines, ne pas utiliser de piles rechargeables.
Effectuer un essai de fonctionnement.

Pour des raisons de prévention, nous vous recommandons de remplacer les piles 1× par an.
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FIN DE LA DURÉE DE VIE DU DÉTECTEUR
La durée de vie du détecteur est de 10 ans à compter de sa date de fabrication.
Une fois que cette période se sera écoulée, il ne sera plus possible d’utiliser le détecteur et il sera nécessaire 
de le remplacer par un dispositif neuf.
La date de fin de vie du détecteur est indiquée sur l’étiquette qui se trouve sur la face arrière du détecteur, 
à côté du texte «Remplacer le dispositif au».
Si vous utilisez plusieurs détecteurs, n’oubliez pas de contrôler la date de fin de vie sur chacun d’entre eux !

AVERTISSEMENT EN CAS D’ALARME
Si de la fumée est détectée, le détecteur émettra un signal sonore/optique.

Le détecteur émettra un signal sonore (3 bips sonores – pause en boucle) et, dans le même temps, la 
diode LED rouge clignotera.
L’alarme restera active jusqu’à ce que l’air soit épuré.
Si une alarme se déclenche, évacuer immédiatement le bâtiment et vérifier que toutes les personnes ont 
bien quitté le bâtiment.
Ne vous arrêtez pas pour appeler les secours ou pour ramasser vos affaires.
Informez le département compétent des services de secours.
Attendre ensuite que l’air redevienne propre à la respiration.
Ne pas retirer la pile pour interrompre le mode d’alarme – le détecteur ne serait plus opérationnel !

RÉDUCTION AU SILENCE MANUELLE DE L’ALARME
Le signal sonore de l’alarme peut être temporairement réduit au silence.
Pour ce faire, appuyer sur le bouton principal. Le signal acoustique sera coupé durant 8 minutes.
Cette réduction du signal au silence sera indiquée par 1 clignotement de la diode LED rouge toutes les 
8 secondes.
N’utiliser cette fonction que lorsqu’il s’agit d’une fausse alerte qui a par exemple été déclenchée par des 
vapeurs, de la vapeur apparue lors de la cuisson de plats ou par des aliments brûlés. Attendre ensuite que 
l’air redevienne propre à la respiration.
Ne pas retirer les piles pour interrompre le mode d’alarme – le détecteur ne serait plus opérationnel !

Aperçu des différents états de défaut dans lequel le détecteur peut se trouver
État Solution

Le mode d'essai ne fonctionne pas

1. �Vérifier que la pile est correctement 
raccordée.

2. Nettoyer le détecteur.
3. �Si le défaut se réitère, il conviendra de 

réclamer le dispositif.
Indication d'une alarme par 1 bip sonore/1 
clignotement de la diode LED rouge toutes les 48 
secondes

Les piles sont plates, il est nécessaire de les 
remplacer.

Toutes les 48 secondes, vous entendrez le bip de 
l'alarme (le détecteur est en défaut).

1. Nettoyer le détecteur.
2. �Réclamer le dispositif ou le remplacer par un 

neuf.

Le dispositif émet aléatoirement un signal 
d'avertissement différent de celui qui est habituel.

1. Nettoyer le détecteur et effectuer un test.
2. Déplacer le détecteur.
3. �Réclamer le dispositif ou le remplacer par un 

neuf.
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Entretien et maintenance
S’il est utilisé correctement, cet appareil est conçu pour fonctionner durant de nombreuses années en toute 
fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques conseils pour le manipuler/l’utiliser correctement :

•	Avant de commencer à utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.
•	Après 10 années d’utilisation, il est nécessaire de remplacer cet appareil par un neuf – voir la date de 

remplacement stipulée sur la face arrière.
•	Nettoyer régulièrement votre dispositif – au moins 1× par mois. Utiliser un aspirateur pour aspirer pru-

demment les éventuelles poussières et impuretés qui se trouveraient dans les orifices de ventilation du 
dispositif.

•	 Il est interdit de peindre le dispositif.
•	Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, à des températures extrêmement basses, à 

de l’humidité ou à de brusques variations de température. Cela réduirait la précision du suivi.
•	Ne pas placer le produit à des endroits susceptibles d’être exposés à des vibrations et/ou à des secousses, 

cela pourrait en effet l’endommager.
•	Ne pas exposer cet appareil à une pression excessive, à des coups, à la poussière, à de hautes températures 

ou à de l’humidité – ces éléments pourraient entraîner une défaillance de l’appareil, réduire son autonomie 
énergétique, détériorer les piles ou provoquer une déformation des pièces en plastique.

•	Ne pas exposer le produit aux intempéries ou à l’humidité, ni à des gouttes d’eau ou à un jet d’eau.
•	Ne placer sur l’appareil aucune source de flamme nue, telle qu’une bougie allumée par exemple.
•	Ne pas placer cet appareil à un endroit où l’air ne peut pas circuler suffisamment librement.
•	Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l’appareil, ne pas couvrir l’appareil.
•	Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes – vous pourriez les endommager et provoquer une 

annulation automatique et immédiate de la validité de la garantie. Cet appareil ne devrait être réparé que 
par un spécialiste qualifié.

•	Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légèrement humide. Ne pas utiliser de solvants ou de 
produit de nettoyage, ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique et altérer les circuits 
électriques.

•	Ne pas immerger cet appareil dans de l’eau ni dans d’autres liquides.
•	En cas de dégradation ou de défaut de l’appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-mêmes. Pour toute 

réparation, remettre l’appareil au revendeur qui vous l’a vendu.
•	Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter. 
•	Tenir hors de portée des enfants. L’ingestion peut entraîner un empoisonnement chimique, une perforation 

des tissus mous et la mort. Un empoisonnement grave peut se produire dans les deux heures qui suivent 
le problème. Consulter immédiatement un médecin.

•	Cet appareil n’a pas été conçu pour être utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des capacités 
physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment 
expérimentées, à moins qu’elles ne soient sous la surveillance d’une personne qui est responsable de leur 
sécurité ou qu’une telle personne leur ait fait suivre une formation relative à l’utilisation de l’appareil. Les 
enfants doivent rester sous surveillance afin de les empêcher de jouer avec cet appareil.

Centre de service après-vente :
EMOS spol. s r.o.
Lipnická 2844
Přerov
750 02

Usine :
Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, 
Chine

Une déclaration de conformité concernant cet appareil a été établie.
La notice est disponible sur le site Internet suivant : http://www.emos.eu/download.

http://www.emos.eu/download
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GB | Hereby, EMOS spol. s r.o., declares that the radio equipment type P56500S (TSS380C-HW) is in compli-
ance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following 
internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Tímto EMOS spol. s r.o. prohlašuje, že typ rádiového zařízení P56500S (TSS380C-HW) je v souladu se 
směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na těchto internetových stránkách 
http://www.emos.eu/download.

Zařízení lze provozovat na základě všeobecného oprávnění č. VO-R/10/05.2025-5 v platném znění.

SK | EMOS spol. s r.o. týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu P56500S (TSS380C-HW) je v súla-
de so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego P56500S (TSS380C-HW) jest zgod-
ny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie łącznie z innymi odpadami zużyte-
go sprzętu oznakowanego symbolem przekreślonego kosza. Użytkownik, chcąc pozbyć się sprzętu 
elektronicznego i elektrycznego,  jest zobowiązany do oddania go do punktu zbierania zużytego sprzętu. 

W sprzęcie nie znajdują się składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi. Obecność w sprzęcie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych ma 
potencjalny (szkodliwy) wpływ dla środowisko i zdrowie ludzi.

HU | EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a P56500S (TSS380C-HW) típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/
EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen: 
http://www.emos.eu/download.

SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P56500S (TSS380C-HW) skladen z Direkti-
vo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
http://www.emos.eu/download

RS|HR|BA|ME | EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P56500S (TSS380C-HW) u skladu 
s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
http://www.emos.eu/download.

DE | Hiermit erklärt EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp P56500S (TSS380C-HW) der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://www.emos.eu/download.

UA | Цим підприємство EMOS spol. s r.o. проголошує, що тип радіообладнання P56500S (TSS380C-HW) 
відповідає Директивам 2014/53/EU. Повний текст ЄС проголошення про відповідність можна знайти на 
цьому сайті http://www.emos.eu/download.

RO|MD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declară că tipul de echipamente radio P56500S (TSS380C-HW) este 
în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la 
următoarea adresă internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Aš, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas P56500S (TSS380C-HW) atitinka Direktyvą 2014/53/
ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Ar šo EMOS spol. s r.o. deklarē, ka radioiekārta P56500S (TSS380C-HW) atbilst Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: http://www.emos.eu/download.

EE | Käesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o. et käesolev raadioseadme tüüp P56500S (TSS380C-HW) 
vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | C настоящото EMOS spol. s r.o. декларира, че този тип радиосъоръжение P56500S (TSS380C-HW) е 
в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да 
се намери на следния интернет адрес: http://www.emos.eu/download.

FR|BE | Le soussigné, EMOS spol. s r.o., déclare que l’équipement radioélectrique du type P56500S (TSS380C-
-HW) est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.

http://www.emos.eu/download
http://www.emos.eu/download
http://www.emos.eu/download


2

IT | Il fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P56500S (TSS380C-HW) è 
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.o., dat het type radioapparatuur P56500S (TSS380C-HW) conform is 
met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op 
het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.

ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o. declara que el tipo de equipo radioeléctrico P56500S (TSS380C-HW) es 
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible 
en la dirección Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.

PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipamento de rádio P56500S 
(TSS380C-HW) está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração de confor-
midade está disponível no seguinte endereço de Internet: http://www.emos.eu/download.

GR|CY | Με την παρούσα ο/η EMOS spol. s r.o. δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός P56500S (TSS380C-HW) 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: http://www.emos.eu/download.
SE | Härmed försäkrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning P56500S (TSS380C-HW) överen-
sstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns 
på följande webbadress: http://www.emos.eu/download.

FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, että radiolaitetyyppi P56500S (TSS380C-HW) on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa interne-
tosoitteessa: http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erklærer EMOS spol. s r.o., at radioudstyrstypen P56500S (TSS380C-HW) er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interneta-
dresse: http://www.emos.eu/download.
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